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A,

Background

— German as the working language (2004)
— Translation of RDA into German (2009)

— German RDA text as the basis for a decision on the
iImplementation of RDA
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As Renate Gömpel explained before, the Committee for Library Standards decided in 2004 that German shall continue to be our working language, even if we would adopt an international cataloguing code.

In 2009, the committee asked the Office for Library Standards to take care of an official translation of RDA into German as soon as possible. This translation, comprising the RDA rules, appendices and the glossary, is to be seen as a precondition for a decision on the implementation of RDA in Germany, Austria and Switzerland.


Inventory

— International Cataloguing Principles

— Functional Requirements for Bibliographic Records
— MARC Concise

— IFLA papers

— Cataloguer‘s Desktop user interface

— RDA Prospectus

— Carrier types, Content types, Media types

4 | EURIG - JSC Seminar on RDA | German Translation Issues | 8 August 2010, Copenhagen


Presenter
Presentation Notes
Staff members of the Office for Library Standards have a lot of experience in translating English texts into German. So far, we made translations of the International Cataloguing Principles and its glossary, of the Functional Requirements for Bibliographic Records, of MARC Concise, and of many IFLA papers for the annual conferences, and just recently of the user interface of Cataloguer‘s Desktop.

With regard to RDA, we translated the prospectus with its table of contents, and for test purposes of the NSDL Registry, which now is the Open Metadata Registry,  also the carrier types, content types and media types. 


People
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Team leader and coordinator for translation issues is Susanne Oehlschläger, Office for Library Standards in Frankfurt. Susanne, who was responsible for the transition to MARC 21 project and thus also for the translation of MARC Concise into German, has a team of several librarians who are experienced in translation and terminology work.


Preliminaries

— Gathering the German terminology from earlier
translations

— Setting up of a wiki
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Most important for us is the use of the terms in a consistent way. As a first step to prepare for a translation of RDA, we brought together the results of our earlier translations to have a common source for the German terminology.
Besides that we set up an internal wiki to work jointly and to be able to discuss open issues in an efficient way.


Methodology

— Depending on the type of translation

(text, file format, data format, cataloguing code)
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In most cases, the practical translation work is being done by writing down the text in a WORD file. This method is applied, for example, for the translation of IFLA papers.

For the translation of MARC Concise, we have developed a publication tool named POLLY – Platform for Operational  Layers in the Library. POLLY is a tool for multilingual texts that supports the editing, translating, and converting of the data to pdf and html. One of the key features of POLLY is the fact that the XML structure of the imported text is retained during all work stages, making it possible to export back into the original structure.

For the translation of RDA, this platform could be a good option as well. But we have not yet decided so far, and surely there are other options as well, ranging from word to XML files that must be processed by means of associated software programmes.

We will decide on the technical aspects of the translation in cooperation with the RDA publishers.


A,

Workflow

— RDA Glossary

— Agreement on German terms

— Translation of the RDA rules

— Adding the terms in the NSDL Registry

— Updates
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For RDA, we plan to begin to translate the RDA glossary. After agreement on the German terms within the translators team, the next step shall be translating the text of the RDA instruction rules. For special terms, for example in the field of music, we will cooperate with specialists.

In parallel to the translation of the rules, we could add the terms to the NSDL respectively Open Metadata Registry, as we have done already for carrier, content and media types.

As well as the RDA content will be continually developed, the translations must also be updated. In the future, a workflow for these updates must be designed to assure that the different language versions of RDA are always consistent.


Language
— Same language in several countries

— Languages are vivid

— Same words don‘t have the same meaning
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German is the official language not only in Germany, but also in Austria and parts of Switzerland. But languages are vivid and constantly developing. Sometimes, they develop different specifications depending on the respective area and the circumstances. This can also be observed with English in the United Kingdom, the United States of America, Canada and Australia, or with French in France and Canada.
Therefore we will be in close cooperation with our colleagues in Austria and Switzerland to avoid misunderstandings or language problems.



Rights
— Copyright is with the co-publishers

— DNB is negociating with the publishers

— and we hope to be able to begin very soon
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DNB and the co-publishers are negociating the conditions for the translations, and we need to come to a mutual agreement. We are confident that we reach that agreement in the near future and we hope to be able to begin the translation work very soon!
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As Renate Gömpel pointed out before, there are a couple of conditions for the Committee for Library Standards to decide on an implementation of RDA. 

First of all, the German National Library needs to come to an agreement with the Co-Publishers to be able to begin the translation work. 

On the national level, the Committee for Library Standards then needs the German translation of the RDA text as the basis for its decision about implementing RDA in the German speaking countries.

And as a general precondition, the US-American national libraries must decide on RDA. 



Contacts

— Troy Linker

(ALA Publishing) for general and licensing issues
tlinker@ala.org

— Susanne Oehlschlager
(German National Library) for translation issues
s.oehlschlaeger@d-nb.de

— Christine Frodl

(German National Libary) for RDA project
c.frodl@d-nb.de
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